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överenskommelse mellan Konungariket 
Sveriges regering och Republiken Argen­
tinas regering om främjande och ömsesi­
digt skydd av investeringar

Konungariket Sveriges regering och Re­
publiken Argentinas regering,

som i enlighet med folkrättens principer 
önskar intensifiera det ekonomiska samarbe­
tet till ömsesidig fordel för de båda länderna 
och vidmakthålla skäliga och rättvisa villkor 
för investeringar av den ena avtalsslutande 
partens investerare på den andra avtalsslu­
tande partens territorium ,

som erkänner att främjande och skydd av 
sådana investeringar gynnar utvecklingen av 
de ekonomiska förbindelserna mellan de 
båda avtalsslutande parterna och stim ulerar 
investeringsinitiativ,

har kommit överens om följande:

Artikel 1 
Definitioner

Vid tillämpningen av denna överenskom­
melse

(1) skall term en ” investering” om fatta alla 
slags tillgångar som investerats av en investe­
rare från den ena avtalsslutande parten på 
den andra avtalsslutande partens territori­
um, förutsatt att investeringen har gjorts i 
överensstämmelse med den andra avtalsslu­
tande partens lagar och förordningar, och 
skall i synnerhet, men inte uteslutande, in­
begripa

a) lös och fast egendom liksom varje annan 
sakrätt såsom inteckning, panträtt, säkerhet, 
nyttjanderätt och liknande rättigheter;

b) aktier och andra slags intressen i bolag;

c) fordran på penningar som har direkt 
samband med en särskild investering eller 
varje annan avtalsenlig prestation av ekono­
miskt värde;

d) patent, annan industriell äganderätt, 
tekniska processer, firm anam n, know-how

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO 
DEL REINO DE SUECIA Y EL GOBI­
ERNO DE LA REPUBLICA ARGEN­
TINA PARA LA PROMOCION Y LA 
PROTECCION RECIPROCA DE IN- 
VERSIONES

El G obierno del Reino de Suecia y el Gobi- 
erno de la Republica Argentina

Con el deseo de intensificar, conforme a 
los principios del derecho intem acional, la 
cooperaciön econömica para el beneficio mu- 
tuo de am bos paises y de m antener condicio- 
nes justas y equitativas para las inversiones 
efectuadas por los inversores de una Parte 
Contratante en el territorio  de la o tra Parte 
Contratante;

Reconociendo que la promociön y la pro- 
tecciön de dichas inversiones favoreceran la 
expansion de las relaciones econömicas entre 
las dos Partes C ontratantes y estim ularån las 
iniciativas de inversion;

Han convenido lo siguiente:

ARTICULO 1 
Definiciones

A los fines del presente Convenio:

(1) El térm ino ” inversiön” com prende 
todo tipo de activo invertido por inversores 
de una Parte C ontratante en el territorio  de la 
otra Parte Contratante, siempre y cuando di- 
cha inversiön haya sido efectuada de confor- 
m idad con las leyes y reglamentaciones de la 
o tra Parte C ontratante, e incluye en parti- 
cular pero no exclusivamente:

(a) propiedad mueble o inmueble asi como 
cualquier otro  derecho real, tales com o hipo- 
tecas, privilegios, prendas, usufructos y dere- 
chos anålogos;

(b) acciones y todo otro tipo de participa- 
ciön en sociedades;

(c) titulos de créditos directam ente relacio- 
nados con una inversiön especffica y todo 
otro derecho a una prestaciön contractual 
que tenga un valör econömico;

(d) patentes, otros derechos de propiedad 
industrial, procesos técnicos, nombres co-



Agreement between the Government of 
the Kingdom of Sweden and the Govern­
ment of the Republic of Argentina on the 
Promotion and Reciprocal Protection of 
Investments

The G overnm ent of the Kingdom o f Swe­
den and the Governm ent o f the Republic o f 
Argentina,

desiring to  intensify, in conform ity with 
the principles o f international law, economic 
cooperation to  the mutual benefit o f both 
countries and to  m aintain fair and equitable 
conditions for investments by investors o f 
one Contracting Party in the territory o f the 
other Contracting Party,

recognizing that the prom otion and protec­
tion o f such investm ents favour the expan­
sion o f the economic relations between the 
two Contracting Parties and stim ulate invest- 
ment initiatives,

havé agreed as follows:

A rtide 1 
Definitions
For the purposes of this Agreement:

(1) The term ” investm ent” shall com prise 
every kind of asset, invested by an investor o f 
one Contracting Party in the territory of the 
other Contracting Party, provided that the 
investment has been made in accordance 
with the laws and regulations o f the other 
Contracting Party, and shall include in par- 
ticular, though not exclusively:

(a) movable and imm ovable property as 
well as any other property rights, such as 
mortgage, lien, pledge, usufruct and sim ilar 
rights;

(b) shares and other kinds o f interest in 
companies;

(c) title to  money which is directly related 
to  a specific investm ent or to  any perform- 
ance under contract having an econom ic val- 
ue;

(d) patents, other industrial property 
rights, technical processes, trade names,



och annan intellektuell äganderätt samt 
good-will; och

e) företagskoncessioner grundade på lag, 
adm inistrativa beslut eller avtal, häri inbegri­
pet koncessioner att utforska, odla, utvinna 
eller exploatera naturtillgångar.

Innebörden och om fattningen av ovan­
näm nda tillgångar bestäm s genom den av­
talsslutande parts lagar och förordningar på 
vars territorium  investeringen gjorts.

Ändring av den juridiska form i vilken till­
gångarna har investerats eller återinvesterats 
skall inte påverka deras egenskap av investe­
ringar enligt denna överenskommelse.

(2) U trustning som enligt leasingavtal ställs 
till förfogande för en leasingtagare på endera 
avtalsslutande partens territorium  av en leas­
inggivare, som är medborgare i den andra 
avtalsslutande parten eller juridisk person 
med säte på denna avtalsslutande parts terri­
torium , skall behandlas som en investering.

(3) Termen ” investerare” skall avse
a) varje fysisk person som är medborgare i 

en avtalsslutande part enligt dess lagstiftning;

b) varje juridisk person som har bildats 
enligt gällande lag i endera avtalsslutande 
parten och som har sitt säte på denna avtals­
slutande parts territorium ; och

c) varje juridisk person som har sitt säte i 
tredje land och i vilken en investerare från 
endera avtalsslutande parten har ett övervä­
gande intresse.

(4) Termen ” territorium ” skall avse endera 
avtalsslutande partens nationella territori­
um, ävensom de havsom råden som gränsar 
till den yttre gränsen för det nationella terri­
toriets territorialhav, över vilket den berörda 
avtalsslutande parten enligt sitt eget rättssy­
stem och enligt internationell rätt har suverä­
na rättigheter i syfte att utforska och utnyttja 
naturtillgångarna i sådana områden.

Artikel 2
Främjande och skydd av investeringar

(1) Vardera avtalsslutande parten skall, 
med beaktande av sin allmänna politik be- 
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merciales, transferencias de conocimientos 
tecnolögicos y dem ås derechos de propiedad 
intelectual, asi com o tam bién los fondos de 
comercio; y

(e) las concesiones conferidas por ley o por 
decisiones adm inistrativas o por contratos, 
incluyendo concesiones para la prospecciön, 
cultivo, extracciön o explotaciön de recursos 
naturales.

El significado y alcance de los activos men- 
cionados estarån determ inados por las leyes y 
reglamentaciones de la Parte C ontratante en 
cuyo territorio  se realizö la inversiön.

Ninguna modificaciön de la forma juridica 
en que los activos han sido invertidos o re- 
invertidos afectarå su calificaciön de inver- 
siones de acuerdo con el presente Convenio.

(2) Los bienes que un locador, que sea na­
tional de una de las Partes C ontratantes o 
persona jurid ica con sede en el territorio  de 
esa Parte Contratante, ponga a disposition 
de un locatario en el territorio  de la otra 
Parte C ontratante m ediante un contrato de 
” leasing” serån tratados com o una inversiön.

(3) El térm ino ” inversor” significa:
(a) toda persona fisica que sea nacional de 

una Parte Contratante de conform idad con 
su legislaciön;

(b) toda persona jurid ica constituida de 
conform idad con la legislaciön vigente de 
una de las Partes Contratantes y que tenga su 
sede en el territorio  de esa Parte Contratante;
y

(c) toda persona jurid ica que tenga su sede 
en un tercer pais con un interés predom inan- 
te de un inversor de cualquier Parte Contra­
tante.

(4) El térm ino ” territorio” designa el terri­
torio nacional de cada Parte C ontratante asi 
como las zonas m aritim as adyacentes al limi- 
te exteriör del m ar territorial del territorio  
nacional, sobre las cuales cada Parte C ontra­
tante tiene, de conform idad con su propio 
sistema legal y de acuerdo con el derecho 
intem acional, derechos soberanos a los fines 
de explorar y explotar los recursos naturales 
de dichas areas.

ARTICULO 2
Promociön y  protecciön de las inversiones

(1) Cada Parte C ontratante, de conform i­
dad con su politica general en m ateria de



know-how and other intellectual property 
rights as well as good-will; and

(e) business concessions conferred by law, 
adm inistrative decisions o r contracts, includ- 
ing concessions to search for, cultivate, ex- 
tract or exploit natural resources.

The m eaning and scope of the assets above 
mentioned shall be determined by the laws 
and regulations o f the Contracting Party in 
whose territory the investment was made.

No alteration o f the legal form under which 
the assets havé been invested or reinvested 
shall affect their qualification as investm ents 
according to this Agreement.

(2) Goods that under a leasing agreement 
are placed at the disposal o f a lessee in the 
territory o f one Contracting Party by a lessor 
being a national o f the other Contracting Par­
ty or a legal person having its seat in the 
territory o f that Contracting Party, shall be 
treated as an investment.

(3) The term  ” investor” shall mean:
(a) any natural person who is a national of 

a Contracting Party in accordance with its 
laws;

(b) any legal person constituted under the 
law in force in either Contracting Party and 
having its seat in the territory of that Con­
tracting Party; and

(c) any legal person having its seat in a 
third country with a predom inant interest of 
an investor o f either Contracting Party.

(4) The term ” territory” shall mean the 
national territory o f either Contracting Party 
as well as those m aritim e areas adjacent to 
the outer limit o f the territorial sea o f the 
national territory, över which the C ontract­
ing Party concerned has, under its own legal 
system and in accordance with international 
law, sovereign rights for the purpose o f explo- 
ration and exploitation o f the natural re­
sources o f such areas.

Article 2
Promotion and Protection o f  Investments

(1) Each Contracting Party shall, subject to 
its general policy in the field o f foreign in-
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träffande utländska investeringar, främja in­
vesteringar på sitt territorium  av den andra 
avtalsslutande partens investerare och skall 
tillåta sådana investeringar i enlighet med sin 
lagstiftning.

(2) Vardera avtalsslutande parten skall vid 
varje tidpunkt tillförsäkra investeringar som 
gjorts av investerare från den andra avtalsslu­
tande parten en skälig och rättvis behandling 
och skall ej hindra förvaltning, underhåll, u t­
nyttjande och åtnjutande därav eller förfo­
gande däröver, ej heller förvärv av varor och 
tjänster och försäljning av produktionen, ge­
nom obefogade eller diskrim inerande åtgär­
der.

(3) Med förbehåll för lagar och förordning­
ar avseende utlänningars inresa och vistelse 
skall de personer som arbetar för den ena 
avtalsslutande partens investerare liksom 
medlem mar av deras hushåll tillåtas att inre­
sa till, kvarstanna på och lämna den andra 
avtalsslutande partens territorium  för att ut­
föra verksamhet förbunden med investering­
ar på den senare avtalsslutande partens terri­
torium.

(4) Investeringar som i enlighet med en 
avtalsslutande parts lagar och förordningar 
gjorts på dess territorium  åtnjuter fullstän­
digt skydd enligt denna överenskommelse.

Artikel 3
Mest-gynnad-nationsbestämmelser

(1) Vardera avtalsslutande parten skall ge 
investeringar på sitt territorium  av den andra 
avtalsslutande partens investerare en be­
handling som inte är m indre förmånlig än 
den som medges investeringar gjorda av in­
vesterare från tredje stat.

(2) Utan hinder av bestäm melserna i punkt
(1) i denna artikel skall en avtalsslutande part 
som har slutit en överenskommelse om bild­
andet av en tullunion, en gemensam m ark­
nad, ett frihandelsområde eller ett integra- 
tionsom råde vara oförhindrad att medge en 
mera förmånlig behandling av investeringar 
gjorda av investerare från den stat eller de 
stater som också är parter i näm nda överens­
kommelser eller av investerare från vissa av 
dessa stater.

inversiones extranjeras, prom overå en su ter- 
ritorio inversiones de inversores de la o tra 
Parte C ontratante y adm itirå dichas inversio­
nes de acuerdo con su legislaciön.

(2) Cada Parte Contratante asegurarå en 
todo m om ento un tratam iento justo  y equita- 
tivo a las inversiones efectuadas por inver­
sores de la o tra Parte C ontratante y no peiju- 
dicarå la gestiön, m antenim iento, uso, goce o 
disposiciön de las m ism as ni la adquisiciön 
de bienes y servicios y venta de su produc- 
ciön a través de m edidas injustificadas o 
discrim inatorias.

(3) Sujeto a las leyes y reglamentaciones 
relacionadas con la entrada y perm anencia de 
extranjeros, los individuos que trabajen para 
un inversor de una de las Partes Contratan- 
tes, asi como los m iem bros de su hogar, tend- 
rån autorizaciön para entrar, permanecer o 
dejar el territorio  de la o tra Parte C ontratan­
te a los fines de llevar a cabo actividades 
relacionadas con las inversiones en el territo­
rio de esta ultim a Parte Contratante.

(4) Las inversiones efectuadas en el territo­
rio de una Parte C ontratante de conform idad 
con sus leyes y reglamentaciones gozarån de 
la total protecciön del presente Convenio.

ARTICULO 3
Clåusula de la Naciön mds favorecida

1) Cada Parte Contratante otorgarå a las 
inversiones efectuadas en su territorio  por 
inversores de la o tra Parte C ontratante un 
tratam iento que no serå menos favorable que 
el acordado a inversores de terceros Estados.

(2) Sin peijuicio de las disposiciones del 
pårrafo (1) del presente Articulo, una Parte 
C ontratante que haya concluido un convenio 
respecto de la formaciön de una uniön adu- 
anera, m ercado comun, zona de libre comer- 
cio o zona de integraciön, tendrå la libertad 
de otorgar un tratam iento  mås favorable a las 
inversiones efectuadas por inversores del Es- 
tado o los Estados que tam bién sean parte en 
los convenios antes mencionados, o por in­
versores de alguno de esos Estados.



vestment, prom ote in its territory invest- 
ments by investors o f the other Contracting 
Party and shall adm it such investm ents in 
accordance with its legislation.

(2) Each Contracting Party shall at all 
times ensure fair and equitable treatm ent o f 
the investm ents by investors o f the other 
Contracting Party and shall not im pair the 
management, maintenance, use, enjoym ent 
or disposal thereof, as well as the acquisition 
o f goods and services and the sale o f  their 
production, through unjustified or discrimi- 
natory measures.

(3) Subject to  the laws and regulations re- 
lating to  the entry and sojoum  o f aliens, indi- 
viduals working for an investor o f one Con­
tracting Party, as well as members o f their 
household, shall be perm itted to  enter into, 
remain on and leave the territory o f the other 
Contracting Party för the purpose o f carrying 
out activities associated with investm ents in 
the territory o f the latter Contracting Party.

(4) The investm ents made in accordance 
with the laws and regulations o f the C ontract­
ing Party in whose territory they are under­
taken, enjoy the full protection o f this Agree- 
ment.

Article 3
Most-fa voured-nation Provisions

(1) Each Contracting Party shall apply to 
investm ents in its territory by investors o f  the 
other Contracting Party a treatm ent which is 
no less favourable thån that accorded to in­
vestments by investors o f third States.

(2) N otwithstanding the provisions of 
Paragraph (1) o f this Article, a Contracting 
Party which has concluded an agreement re- 
garding the form ation of a customs union, a 
common märket, a free-trade area or an inte­
gration area shall be free to  grant more fa­
vourable treatm ent to investm ents by inves­
tors o f the State or States which are also 
parties to  the aforesaid agreements, o r by 
investors o f some of these States.



(3) Bestämmelserna i punkt (1) i denna 
artikel skall inte tolkas så att de ålägger nå­
gondera avtalsslutande parten att till investe­
rare från den andra avtalsslutande parten ut­
sträcka förmånen av behandling, fördelar el­
ler privilegier som följer av en internationell 
överenskommelse eller uppgörelse som helt 
eller huvudsakligen gäller beskattning eller av 
nationell lagstiftning som helt eller huvud­
sakligen gäller beskattning.

Artikel 4
Expropriation och ersättning

(1) Ingendera avtalsslutande parten skall 
vidta några direkta eller indirekta åtgärder 
för nationalisering eller expropriation eller 
andra åtgärder av samma art eller med sam­
ma effekt beträffande investeringar på dess 
territorium , vilka tillhör investerare från den 
andra avtalsslutande parten, såvida inte föl­
jande villkor är uppfyllda:

a) åtgärderna vidtas i allmänt intresse och i 
enlighet med vederbörligt rättsligt förfaran­
de;

b) åtgärderna är otvetydiga och icke diskri­
minerande; och

c) åtgärderna åtföljs av bestäm melser om 
betalning av prom pt, adekvat och effektiv 
ersättning, vilken skall kunna överföras utan 
dröjsmål i en fritt konvertibel valuta.

(2) Bestämmelserna i punkt (I)  i denna 
artikel skall även tilläm pas på inkom ster av 
en investering liksom, i händelse av likvida­
tion, på avkastningen från likvidationen.

(3) Endera avtalsslutande partens investe­
rare vars investeringar på den andra avtals­
slutande partens territorium  lider skada till 
följd av krig eller annan väpnad konflikt, na­
tionellt nödläge, revolt, uppror eller upplopp 
skall i fråga om restitution, gottgörelse, er­
sättning eller annan uppgörelse medges en 
behandling som inte är m indre förmånlig än 
den som medges investerare från tredje stat. 
U tbetalningar i anledning härav skall, när det 
är möjligt, kunna överföras utan dröjsmål i 
en fritt konvertibel valuta.

(3) Las disposiciones del pårrafo (1) del 
presente Artfculo no podrån ser interpretadas 
en el sentido de obligar a una Parte Contra- 
tante a extender a los inversores de la otra 
Parte C ontratante el beneficio de cualquier 
tratam iento, preferencia o privilegio que re- 
sulte de algun acuerdo o arreglo internacional 
relativo total o parcialm ente a m ateria impo- 
sitiva o que resulten de legislaciön interna 
relativa total o parcialm ente a m ateria impo- 
sitiva.

ARTICULO 4
Expropiaciön y  compensaciön

(1) Ninguna de las Partes C ontratantes to- 
m arä medidas directas o indirectas de nacio- 
nalizaciön o expropiaciön ni ninguna otra 
medida que tenga la m ism a naturaleza o el 
mismo efecto con relaciön a las inversiones 
que se encuentran en su territorio  y que per- 
tenezcan a inversores de la o tra Parte Contra­
tante, a menos que se cum plan las siguientes 
condiciones;

a) que las medidas sean tom adas en benefi­
cio del interés publico y bajo el debido proce- 
so legal;

(b) que las medidas sean especfficas y no 
discrim inatorias; y

(c) que las medidas estén acom panadas de 
disposiciones que prevean el pago de una 
com pensaciön pronta, adecuada y efectiva 
que sera transferible sin dem ora en una mo- 
neda librem ente convertible.

(2) Las disposiciones del pårrafo (1) del 
presente Artfculo tam bién se aplicarån a los 
ingresos de una inversiön y, en el caso de 
liquidaciön, al producto de dicha liquida- 
ciön.

(3) Los inversores de una de las Partes 
Contratantes que sufrieran pérdidas en sus 
inversiones en el territorio  de la o tra Parte 
C ontratante debido a guerra u otro conflicto 
arm ado, estado de emergencia nacional, 
revuelta, insurrecciön o motfn, recibirån, en 
lo que se refiera a restituciön, indemnizaciön 
o cualquier o tra com pensaciön o arreglo, un 
tratam iento no menos favorable que el acor- 
dado a los inversores de cualquier tercer Es­
tado. En la m edida de lo posible, los pagos 
que resultaren serån transferidos sin dem ora 
en moneda librem ente convertible.



(3) The provisions of Paragraph (1) o f this 
Article shall not be construed so as to  oblige 
one Contracting Party to extend to  investors 
o f the other Contracting Party the benefit o f 
any treatm ent, preference or privilege result- 
ing from any international agreement or ar­
rangement relating wholly or mainly to  tax­
ation or any domestic legislation relating 
wholly or mainly to  taxation.

Article 4
Expropriation and Compensation
(1) N either o f the Contracting Parties shall 
take any direct o r indirect measure o f nation- 
alization or expropriation or any other meas­
ure having the same nature or the same effect 
against investments in its territory belonging 
to investors o f the other Contracting Party, 
unless the following conditions are complied 
with:

(a) the measures are taken in the public 
interest and under due process o f law;

(b) the measures are distinct and not dis- 
crim inatory; and

(c) the measures are accom panied by pro­
visions for the payment of prom pt, adequate 
and effective com pensation, which shall be 
transferable w ithout delay in a freely convert- 
ible currency.

(2) The provisions of Paragraph (1) o f this 
Article shall also apply to  the income from an 
investment as well as, in the event o f liquida- 
tion, to  the proceeds from the liquidation.

(3) Investors of either Contracting Party 
who suffer losses of their investm ents in the 
territory o f the other Contracting Party due 
to war or other armed conflict, a slate o f 
national emergency, revolt, insurrection or 
riot shall be accorded, with respect to  restitu­
tion, indem nification, com pensation or other 
settlement, a treatm ent which is no less fa- 
vourable thån that accorded to  investors o f 
any third State. Resulting paym ents shall, 
whenever possible, be transferable without 
delay in a freely convertible currency.



Artikel 5 
Överföringar

(1) Vardera avtalsslutande parten skall 
medge överföring i en fritt konvertibel valuta 
av

a) inkom ster som härrör från investering 
som gjorts av en investerare från den andra 
avtalsslutande parten, inbegripet i synnerhet, 
men inte uteslutande, avkastning av kapital, 
vinstmedel, räntor, utdelningar, royalties, li­
censavgifter och andra ersättningar;

b) avkastningen från en total eller partiell 
försäljning eller likvidation av en investering 
som gjorts av en investerare från den andra 
avtalsslutande parten;

c) medel för återbetalning av lån enligt arti­
kel 1 punkt (1) c) i denna överenskommelse; 
och

d) inkom ster uppburna av personer som, 
utan att vara medborgare i den avtalsslutan­
de parten, har tillstånd att arbeta i samband 
med en investering på dess territorium  samt 
andra medel som avsatts för att täcka utgifter 
i samband med förvaltningen av investering­
en.

(2) Överföringar skall ske utan dröjsmål 
och i enlighet med det förfarande som fast­
ställts av den avtalsslutande part på vars ter­
ritorium  investeringen gjorts. 1 varje fall skall 
tillstånd till överföringen ges inom en tid ­
rymd som inte överstiger två m ånader från 
den dag då ansökan om överföringen inläm ­
nades.

(3) Med förbehåll för bestäm melserna i ar­
tikel 3 förbinder sig de avtalsslutande parter­
na att medge överföringar som avses i punkt
(1) i denna artikel en behandling som inte är 
mindre förmånlig än den som medges överfö­
ringar härrörande från investeringar som 
gjorts av investerare från tredje stat.

Artikel 6 
Subrogation

Om en avtalsslutande part eller något av 
dess organ gör en utbetalning till någon av 
sina investerare i enlighet med en garanti 
som den har beviljat med avseende på en 
investering på den andra avtalsslutande par­
tens territorium , skall den sistnäm nda avtals-

ARTICULO 5 
Transferencias

(1) Cada Parte Contratante perm itirå la 
transferencia en una m oneda librem ente 
convertible de:

(a) los ingresos obtenidos de cualquier in­
version efectuada por un inversor de la otra 
Parte Contratante, incluyendo, en particular 
pero no exclusivamente, los increm entos de 
capital, beneficios, intereses, dividendos, re- 
galias, derechos de licencia y otras remunera- 
ciones;

(b) el producto de la venta o liquidaciön 
total o parcial de cualquier inversion efectua­
da por un inversor de la o tra Parte Contra­
tante;

(c) los fondos de reintegro de los prestamos 
definidos en el Articulo 1 pårrafo (1) (c) del 
presente Convenio; y

(d) las ganancias obtenidas por individuos 
que no sean sus nacionales que estén auto- 
rizados a trabajar en su territorio  en relaciön 
con una inversion y dem as surnas apropiadas 
para cubrir los gastos relacionados con la ges- 
tiön de la inversiön.

(2) Las transferencias se efectuarån sin de- 
m ora y de conform idad con los procedimien- 
tos establecidos por la Parte C ontratante en 
cuyo territorio  se realizö la inversiön. En 
todo caso, la transferencia serå perm itida en 
un plazo no m ayor de dos meses a partir de la 
fecha en que se solicitö la transferencia.

(3) De conform idad con las disposiciones 
del Articulo 3, las Partes C ontratantes se 
com prom eten a acordar a las transferencias a 
que se hace referencia en el pårrafo (1) del 
presente Articulo un tratam iento  no menos 
favorable que el acordado a las transferencias 
que se originen por inversiones efectuadas 
por inversores de un tercer Estado.

ARTICULO 6 
Subrogaciön
Si una de las Partes C ontratantes o uno de sus 
organismos efectua un pago a alguno de sus 
inversores en virtud de una garantia acorda- 
da a una inversiön efectuada en el territorio 
de la o tra Parte C ontratante, esta ultim a Par­
te C ontratante reconocerå la transferencia de



Article 5 
Transfers
(1) Each Contracting Party shall allow the 
transfer in a fredy convertible currency of:

(a) the income accruing from any invest- 
ment by an investor of the other Contracting 
Party, including in particular, though not ex- 
clusively, capital gains, profit, interests, divi­
dends, royalties, licence fees and other fees;

(b) the proceeds from a total or partial sale 
o r liquidation of any investment by an inves­
tor o f the other Contracting Party;

(c) funds in repayment o f loans as defined 
in Article 1 Paragraph (l)(c) o f this Agree- 
ment; and

(d) the eam ings o f individuals, not being 
its nationals, who are allowed to  work in 
connection with an investm ent in its terri- 
tory, and other am ounts appropriated for the 
coverage of expenses connected with the 
management o f the investment.

(2) Transfers shall be effected w ithout de- 
lay and in accordance with the procedures 
established by the Contracting Party in 
whose territory the investment was made. In 
any event, the transfer shall be allowed with- 
in a period o f tim e not exceeding two m onths 
from the date on which the request for the 
transfer is made.

(3) Subject to  the provisions o f Article 3, 
the Contracting Parties undertake to  accord 
to transfers referred to  in Paragraph (1) o f 
this Article a treatm ent no less favourable 
thån that accorded to transfers originating 
from investments made by investors o f any 
third State.

Article 6 
Subrogation
If  a Contracting Party or one o f its organs 
makes a payment to  any o f its investors un­
der a guarantee it has granted in respect o f an 
investment in the territory o f the other Con­
tracting Party, the latter Contracting Party 
shall, w ithout prejudice to  the rights o f the



slutande parten, med beaktande av den först­
näm nda avtalsslutande partens rättigheter 
enligt artikel 7, erkänna överföringen av var­
je  rättighet eller fordran som tillkom m er en 
sådan investerare till den förstnäm nda av­
talsslutande parten eller dess organ och den 
förstnäm nda avtalsslutande partens eller dess 
organs övertagande av varje sådan rättighet 
eller fordran.

Artikel 7
Tvister mellan de avtalsslutande parterna

(1) Varje tvist mellan de avtalsslutande 
parterna om tolkningen eller tillämpningen 
av denna överenskommelse skall, om möj­
ligt, lösas på diplom atisk väggenom förhand­
lingar mellan de avtalsslutande parternas re­
geringar.

(2) Om tvisten inte kan lösas på detta sätt 
inom rimlig tid, skall den på begäran av en­
dera avtalsslutande parten hänskjutas till en 
skiljedomstol.

(3) Skiljedomstolen skall upprättas från fall 
till fall varvid vardera avtalsslutande parten 
utnäm ner en medlem. Dessa två medlem mar 
skall därefter ena sig om att utse en m edbor­
gare i en tredje stat till domstolens ordföran­
de, som skall utnäm nas av de båda avtalsslu­
tande parternas regeringar. M edlem marna 
skall utses inom två m ånader och ordföran­
den inom fyra m ånader från den dag då ende­
ra avtalsslutande parten har underrättat den 
andra avtalsslutande parten om sin önskan 
att hänskjuta tvisten till skiljedomstol.

(4) Om de tidsfrister som avses i punkt (3) i 
denna artikel inte har iakttagits, kan endera 
avtalsslutande parten, i avsaknad av annan 
tillämplig överenskommelse, anm oda presi­
denten i Internationella domstolen att göra 
de erforderliga utnäm ningarna.

(5) Om presidenten i Internationella dom ­
stolen är förhindrad att fullgöra den uppgift 
som avses i punkt (4) i denna artikel eller är 
medborgare i endera avtalsslutande parten, 
skall vicepresidenten anm odas att göra de 
erforderliga utnäm ningarna. Om vicepresi­
denten är förhindrad att fullgöra denna upp-

cualquier derecho o titulo de dicho inversor a 
la prim era Parte Contratante o a su organis­
mo y la subrogaciön por parte de la prim era 
Parte Contratante o de su organism o en di­
cho derecho o titulo, sin petjuicio de los dere- 
chos de la prim era Parte C ontratante en vir- 
tud del Articulo 7.

ARTICULO  7
Controversias entre las Partes Contratantes

(1) Toda controversia que surja entre las 
Partes Contratantes respecto de la interpreta- 
ciön o aplicaciön del presente Convenio sera, 
en la m edida de lo posible, solucionada med- 
iante negociaciones entre los Gobiernos de 
las Partes C ontratantes a través de la via 
diplom åtica.

(2) Si la controversia no pudiera ser solu­
cionada de esta m anera en un plazo razonab- 
le, sera sometida, a solicitud de cualquiera de 
las Partes Contratantes, a un tribunal ar- 
bitral.

(3) El tribunal arbitral se constituirå para 
cada caso, designando cada Parte C ontratan­
te un miembro. Estos dos miem bros se pond­
rån de acuerdo sobre un nacional de un tercer 
Estado para que actue como presidente, el 
que serå designado por los Gobiernos de las 
dos Partes Contratantes. Los m iem bros serån 
designados dentro de los dos meses y el presi­
dente dentro de los cuatro, a partir de la 
fecha en que una de las Partes Contratantes 
haya notificado a la otra su deseo de someter 
la controversia a un tribunal arbitral.

(4) En caso de que no se haya cum plido con 
los plazos a que hace referenda el pårrafo (3) 
del presente Articulo, cualquiera de las Par­
tes C ontratantes podrå, en ausencia de cu- 
alquier otro arreglo sobre la cuestiön, invitar 
al Presidente de la Corte Intem acional de 
Justicia a efectuar los nom bram ientos nece- 
sarios.

(5) En caso de que el Presidente de la Corte 
Intem acional de Justicia no pudiera ejercer 
las funciones previstas en el pårrafo (4) de 
este Articulo o fuese un nacional de cualqu­
iera de las Partes Contratantes, el Vicepresi- 
dente serå invitado a realizar los nom bram i­
entos necesarios. En caso de que el Vicepresi-



former Contracting Party under A rtide  7, 
recognize the transfer of any right o r title of 
such an investor to the former Contracting 
Party or its organ and the subrogation o f the 
former Contracting Party or its organ to  any 
such right or title.

Artide  7
Disputes Between the Contracting Parties
(1) Any dispute between the Contracting Par­
ties concem ing the interpretation or applica- 
tion o f this Agreement shall, if possible, be 
settled by negotiations between the G ovem - 
ments o f the Contracting Parties through the 
diplom atic channel.

(2) If the dispute cannot thus be settled 
within a reasonable period o f tim e, it shall at 
the request o f either Contracting Party be 
subm itted to  an arbitration tribunal.

(3) The arbitration tribunal shall be set up 
from case to  case, each Contracting Party 
appointing one member. These two members 
shall then agree upon a national o f a third 
State as their chairm an, to be appointed by 
the G overnm ents o f the two Contracting Par­
ties. The members shall be appointed within 
two months, and the chairm an w ithin four 
m onths, from the date either Contracting 
Party has advised the other Contracting Par­
ty o f its wish to  submit the dispute to  an 
arbitration tribunal.

(4) If the tim e limits referred to in Para- 
graph (3) o f this Article havé not been com- 
plied with, either Contracting Party may, in 
the absence o f any other relevant arrange­
ment, invite the President o f the Internation­
al Court o f Justiee to make the necessary 
appointm ents.

(5) If  the President o f the International 
Court o f Justiee is prevented from discharg- 
ing the function provided for in Paragraph
(4) o f this Article or is a national o f either 
Contracting Party, the Vice-President shall 
be invited to  make the necessary appoint­
ments. If the Vice-President is prevented



gift eller är medborgare i endera avtalsslutan­
de parten, skall den till tjänsteåren äldste 
medlemmen av domstolen, som ej har förfall 
eller som ej är medborgare i en av de avtals­
slutande parterna, anm odas att göra de erfor­
derliga utnäm ningarna.

(6) Skiljedomstolen skall fatta sitt avgöran­
de genom m ajoritetsbeslut, vilket skall vara 
slutgiltigt och bindande för de avtalsslutande 
parterna. Vardera avtalsslutande parten skall 
bära kostnaden för den medlem som den ut­
näm nt liksom kostnaderna för sin represen­
tation i skiljeförfarandet. Kostnaden för ord­
föranden liksom kostnaderna i övrigt skall i 
princip bäras i lika delar av de båda avtalsslu­
tande parterna. Skiljedomstolen kan emeller­
tid i sitt beslut förordna att en större andel av 
kostnaderna skall bäras av den ena av de 
avtalsslutande parterna. I alla andra avseen­
den skall skiljedomstolens förfarande fast­
ställas av domstolen själv.

Artikel 8
Tvister mellan en investerare och en avtalsslu­
tande part

(1) Vaije tvist angående en investering som 
uppkom m er inom ram en för denna överens­
kommelse mellan en investerare från den ena 
avtalsslutande parten och den andra avtals­
slutande parten skall, om möjligt, lösas i 
godo.

(2) Om tvisten inte kan lösas på detta sätt 
inom sex m ånader efter den dag då tvistefrå­
gan väckts av någon av parterna, kan den på 
begäran av investeraren hänskjutas antingen 
till

-  den nationella rättskipningen i den av­
talsslutande part på vars territorium  investe­
ringen gjorts, eller

-  internationell skiljedom i enlighet med 
bestämmelserna i punkt (3) i denna artikel.

N är investeraren väl har hänskjutit tvisten 
till ovannäm nda nationella rättskipning eller 
till internationell skiljedom, skall valet av det 
ena eller andra av dessa förfaranden vara 
slutgiltigt.

(3) 1 händelse av internationell skiljedom

dente no pudiera ejercer sus funciones o fri­
ese un nacional de una de las Partes Contra- 
tantes, el m iem bro de m ayor antiguedad de 
la Corte que no estuviese incapacitado para 
hacerlo ni fuese un nacional de cualquiera de 
las Partes C ontratantes serå invitado a efec- 
tuar los nom bram ientos necesarios.

(6) El tribunal arbitral tom arä su decisiön 
por mayoria de votos; esta decisiön serå defi­
nitiva y obligatoria para las Partes Contra­
tantes. Cada Parte C ontratante sufragarå los 
gastos del m iem bro designado por esa Parte 
Contratante asi com o tam bién los gastos de 
su actuaciön en el procedim iento de arbit- 
raje; los gastos del presidente asf com o los 
demås gastos serån com partidos en principio 
por partes iguales por las dos Partes Contra­
tantes. N o obstante, el tribunal arbitral, en su 
fallo, podrå establecer que una de las Partes 
C ontratantes sufrague una parte mås elevada 
de los gastos. En todos los dem ås aspectos, el 
procedim iento de arbitraje serå determ inado 
por el propio tribunal.

ARTICULO 8
Controversias entre un inversor y  una Parte 
Contratante

(1) Toda controversia relacionada con una 
inversiön que suija dentro de los térm inos de 
este Convenio entre un inversor de una Parte 
Contratante y la o tra Parte Contratante serå, 
en la m edida de lo posible, solucionada amis- 
tosamente.

(2) Si la controversia no puede ser dirim ida 
de esta m anera dentro de un plazo de seis 
meses, contado desde la fecha en que el obje- 
to  de la controversia haya sido planteado por 
una u o tra de las partes, podrå ser sometida, a 
peticiön del inversor:

— a la jurisdicciön nacional de la Parte 
C ontratante en cuyo territorio  se realizö la 
inversiön; o

-  al arbitraje intem acional de acuerdo 
con las disposiciones del pårrafo (3) de este 
Articulo.

U na vez que un inversor haya som etido 
una controversia a la jurisdicciön nacional 
arriba m encionada o al arbitraje intem acio­
nal, la elecciön de uno u otro de estos proce- 
dim ientos serå definitiva.

(3) En caso de arbitraje intem acional, la



from discharging the said function or is a 
national o f either Contracting Party, the 
most senior member of the Court who is not 
incapacitated or a national o f either Con­
tracting Party shall be invited to  make the 
necessary appointm ents.

(6) The arbitration tribunal shall reach its 
decision by a majority o f votes, the decision 
being final and binding on the Contracting 
Parties. Each Contracting Party shall bear the 
cost o f the m em ber appointed by that Con­
tracting Party as well as the costs for its repre­
sentation in the arbitration proceedings; the 
cost o f the chairm an as well as any other costs 
shall in principle be borne in equal parts by 
the two Contracting Parties. The arbitration 
tribunal may, however, in its decision direct 
that a higher proportion o f costs shall be 
borne by one o f the Contracting Parties. In 
all other respects, the procedure o f the arbi­
tration tribunal shall be determ ined by the 
tribunal itself.

Article 8
Disputes between an Investor and a Contrac- 
tina Party
(1) Any dispute concerning an investm ent 
which arises within the term s o f this Agree- 
ment between an investor o f one o f the Con­
tracting Parties and the other Contracting 
Party shall, if  possible, be settled amicably.

(2) If the dispute cannot thus be settled 
within six m onths following the date on 
which the m atter o f the dispute has been 
raised by either party, it may be subm itted 
upon request o f the investor either to

-  the national jurisdiction o f the Con­
tracting Party in whose territory the invest­
ment was made, or

— international arbitration according to 
the provisions o f Paragraph (3) o f  th is Arti­
cle.

Once an investor has subm itted a dispute 
to  the aforem entioned national jurisdiction 
or to international arbitration, the choice of 
one or other o f these procedures shall be fi­
nal.

(3) In case o f international arbitration, the



skall tvisten, efter investerarens val, hänskju- 
tas antingen till

— Internationella centralorganet för biläg­
gande av investeringstvister (ICSID) upprät­
tat genom ” Konventionen om biläggande av 
investeringstvister mellan stat och m edbor­
gare i annan stat” , vilken öppnades för 
undertecknande i Washington den 18 mars 
1965, när båda de avtalsslutande parterna 
blir m edlem m ar därav. Så vitt denna bestäm ­
melse inte är uppfylld, samtycker vardera av­
talsslutande parten till att tvisten hänskjuts 
till skiljedom enligt bestäm melserna i ICSIDs 
supplementära regler för handhavande av 
förliknings-, skiljedoms- och undersöknings- 
förfaranden; eller

— en skiljedomstol som upprättas från fall 
till fall i enlighet med av Förenta nationernas 
kommission för internationell handelsrätt 
(UNC1TRAL) utarbetade skiljedomsregler.

(4) Skiljedomstolen skall fatta sina avgö­
randen i enlighet med bestäm melserna i den­
na överenskommelse, den avtalsslutande 
parts lag som är part i tvisten, inbegripet dess 
internationella privaträttsliga regler, bestäm ­
melserna i varje särskild överenskommelse 
som ingåtts med avseende på en sådan inves­
tering samt folkrättens principer.

(5) Skiljedomsavgöranden skall vara slut­
giltiga och bindande för båda parter i tvisten. 
Vardera avtalsslutande parten skall verkstäl­
la dem i enlighet med sin lagstiftning.

Artikel 9
Tillämpning av nationell och internationell 
rätt

Denna överenskommelse skall inte på nå­
got sätt begränsa de rättigheter och förm åner 
som en investerare från den ena avtalsslutan­
de parten åtnjuter enligt nationell eller inter­
nationell rätt på den andra avtalsslutande 
partens territorium .

Artikel 10
Tillämpning av överenskommelsen

Denna överenskommelse skall tilläm pas 
på alla investeringar, vare sig de gjorts före 
eller efter överenskommelsens ikraftträdan­
de, men skall inte tilläm pas på tvister gällan-

controversia se someterå, a elecciön del in- 
versor:

— al Centro Internacional de Arreglo de 
Diferencias Relativas a Inversiones (C.I.
A .D.I.) creado por el ”Convenio sobre Arreg­
lo de Diferencias Relativas a las Inversiones 
entre Estados y Nacionales de otros Estados” 
abierto a la firm a en W ashington el 18 de 
m arzo de 1965, cuando cada Parte Contra- 
tante en el presente Convenio haya adherido 
a aquél. M ientras esta condiciön no se cump- 
la, cada Parte Contratante da su consentimi- 
ento para que la controversia sea som etida al 
arbitraje conform e con el reglamento de la 
Facilidad Adicional para la Adm inistraciön 
de Procedim ientos de Conciliasiön, Arbitraje 
e Investigaciön del C.I.A .D .I.; o

-  a un tribunal de arbitraje ”ad hoc” , 
establecido de acuerdo con las reglas de arb it­
raje de la Com isiön de las Naciones Unidas 
para el Derecho M ercantil Internacional 
(C .N .U .D .M .I.).

(4) El tribunal arbitral decidirå de confor- 
m idad con las disposiciones del presente 
Convenio, el derecho de la Parte Contratante 
que sea parte en la controversia -incluidas las 
norrnäs relativas a conflictos de leyes-, los 
térm inos de cualquier acuerdo especial con- 
cluido con relaciön a la inversiön y los princi- 
pios del derecho internacional.

(5) Las decisiones arbitrales serån defini­
tivas y obligatorias para am bas partes en la 
controversia. Cada Parte C ontratante las eje- 
cutarå de conform idad con su legislacién.

ARTICULO 9
Aplicaciön de la legislaciön nacional y  del 
derecho internacional

El presente Convenio no restringirå en 
m odo alguno los derechos y beneficios de que 
goce un inversor de una Parte Contratante 
conforme a la legislaciön nacional o al dere­
cho internacional en el territorio  de la otra 
Parte Contratante.

ARTICULO 10 
Aplicaciön del Convenio

El presente Convenio se aplicarå a todas 
las inversiones efectuadas con anterioridad o 
posterioridad a su entrada en vigor pero no se 
aplicarå a una controversia relacionada con



dispute shall be subm itted, at the investor’s 
choice, either to:

-  the International Centre for the Settle- 
ment o f Investm ent Disputes (1CSID) cre- 
ated by the ”Convention on the Settlement o f 
Investm ent Disputes between States and N a­
tionals o f other States” opened for signature 
in W ashington on 18 March 1965, once both 
Contracting Parties become members there- 
of. As far as this provision is not complied 
with, each Contracting Party consents that 
the dispute be subm itted to arbitration  under 
the regulations o f the 1CS1D A dditional Fa- 
cility for the Adm inistration o f Conciliation, 
Arbitration and Fact-Finding Proceedings; or

-  an arbitration tribunal set up from case 
to case in accordance with the A rbitration 
Rules o f the United N ations Com mission on 
International Trade Law (UNCITRAL).

(4) The arbitration tribunal shall decide in 
accordance with the provisions o f this Agree- 
ment, the law of the Contracting Party in- 
volved in the dispute, including its rules on 
conflict o f laws, the term s of any specific 
agreement concluded in relation to such an 
investm ent and the principles o f internation­
al law.

(5) The arbitral decisions shall be final and 
binding on both parties to  the dispute. Each 
Contracting Party shall execute them  in ac­
cordance with its laws.

Article 9
Appication o f  National and International Law

This Agreement shall in no way restrict the 
rights and benefits which an investor o f one 
Contracting Party enjoys under national or 
international law in the territory o f the other 
Contracting Party.

A rtide 10
Application o f  the Agreement 
This Agreement shall apply to  all invest- 
ments, whether made before or after its entry 
into force, but shall not apply to  any dispute 
concerning an investment which arose, or



de en investering, som uppstått före överens­
kommelsens ikraftträdande eller på fordran 
gällande en investering, vilken reglerats före 
ikraftträdandet.

Artikel 11
Ikraftträdande, varaktighet och uppsägning

(1) Denna överenskommelse träder i kraft 
den dag då de båda avtalsslutande parternas 
regeringar underrättar varandra om att deras 
konstitutionella krav för ikraftträdandet av 
denna överenskommelse har uppfyllts.

(2) Denna överenskommelse skall gälla un­
der en tid av tio år. Därefter skall den förbli i 
kraft till dess att tolv m ånader förflutit från 
den dag då endera avtalsslutande parten 
skriftligen underrättar den andra avtalsslu­
tande parten om sitt beslut att säga upp den­
na överenskommelse.

(3) I fråga om investeringar som gjorts före 
den dag då uppsägningen av denna överens­
kommelse börjar gälla, skall bestäm melserna 
i artiklarna l - 1 0  förbli i kraft under ytterli­
gare en tid av femton år från näm nda dag.

Till bekräftelse härav har undertecknade, 
därtill vederbörligen befullmäktigade, under­
tecknat denna överenskommelse.

U pprättad i Stockholm den 22 novem ber 
1991 i två exemplar på svenska, spanska och 
engelska språken, vilka tre texter har lika gil­
tighet. 1 händelse av skiljaktighet beträffande 
tolkningen av bestäm melserna skall den eng­
elska texten emellertid äga företräde.

una inversion que surja ni a un reclamo rela- 
cionado con una inversiön que haya sido re- 
suelto antes de su entrada en vigor.

ARTICULO II
Entrada en vigor, duraciön y  denuncia

(1) El presente Convenio entrarå en vigor 
el dia que los G obiem os de las dos Partes 
C ontratantes se notifiquen reciprocam ente 
que han cum plido los requisitos constitucio- 
nales necesarios para que el m ism o entre en 
vigor.

(2) El presente Convenio perm anecerå en 
vigencia por un periodo de diez anos. A par- 
tir  de entonces continuarå en vigencia hasta 
la expiraciön de doce meses contados a partir 
de la fecha en que una de las Partes C ontra­
tantes haya notificado por escrito a la otra 
Parte Contratante su decisiön de denunciar- 
lo.

(3) Respecto de las inversiones efectuadas 
con anterioridad a la fecha en que se haga 
efectiva la notificaciön de denuncia del pre­
sente Convenio, las disposiciones de los Ar- 
ticulos 1 a 10 perm anecerån en vigencia por 
un periodo de quince aftos a partir de dicha 
fecha.

En fe de lo cual los infrascriptos debida- 
m ente autorizados a tal efecto han firm ado el 
presente Convenio.

Hecho en Estocolmo, el dia 22 del mes de 
noviembre de 1991, en dos originales en los 
idiom as espanol, sueco e inglés, siendo los 
tres textos igualmente auténticos. En caso de 
divergencia de interpretaciön de sus disposi­
ciones, el texto inglés. sin embargo, prevale- 
cerå.

Por el G obiem o del 
Reino de Suecia 
U lf Dinkelspiel

För Konungariket 
Sveriges regering 
U lf Dinkelspiel

För Republiken 
Argentinas regering 
Alieto Guadagni



any claim concem ing an investm ent which 
was settled before its entry into force.

Artide 11
Entry into Force, Duration and Termination 
(1) This Agreement shall enter into force on 
the day the G ovem m ents o f the two Con- 
tracting Parties notify each other that their 
constitutional requirem ents for the entry into 
force o f this Agreement havé been fulfilled.

(2) This Agreement shall rem ain in force 
for a period of ten years. Thereafter it shall 
remain in force until the expiration o f twelve 
m onths from the date that either Contracting 
Party in writing notifies the other C ontract­
ing Party o f its decision to  term inate this 
Agreement.

(3) In respect o f investm ents m ade prior to 
the date when the notice o f term ination of 
this Agreement becomes effective, the provi­
sions o f Articles 1 to  10 shall rem ain in force 
for a further period o f fifteen years from that 
date.

In witness whereof the undersigned, duly 
authorized to  this effect, havé signed this 
Agreement.

Done at Stockholm on 22 N ovem ber 1991 
in duplicate in the Swedish, Spanish and 
English languages, the three texts being 
equally authentic. In case there is any diver- 
gence o f interpretation o f the provisions, the 
English text shall, however, prevail.

For The G overnm ent o f 
the Kingdom o f Sweden 
U lf Dinkelspiel



PROTOKOLL
Vid undertecknandet av överenskommelsen 
mellan Konungariket Sveriges regering och 
Republiken Argentinas regering om främ jan­
de och ömsesidigt skydd av investeringar har 
undertecknade, därtill vederbörligen befull- 
mäktigade, kommit överens om följande be­
stämmelser, vilka utgör en integrerad del av 
näm nda överenskommelse.

A. Med hänvisning till artikel 1 punkt (3) 
a):..

Överenskommelsen skall inte tilläm pas på 
investeringar i Republiken Argentina som 
görs av fysiska personer, vilka är medborgare 
i Konungariket Sverige, om sådana personer 
vid tidpunkten för investeringen har varit bo­
satta mer än två år i Republiken Argentina, 
utom när det kan bevisas att investeringen 
härrör från utlandet.

B. Med hänvisning till artikel 1 punkt (3)
c):

Den avtalsslutande part på vars territori­
um investeringarna sker kan begära bevis på 
det övervägande intresse som åberopas av 
den andra avtalsslutande partens investerare. 
Bl.a. skall följande om ständigheter godtas 
som bevis på det övervägande intresset:

i) ställning som dotterbolag till en juridisk 
person i den andra avtalsslutande parten;

ii) direkt eller indirekt delägande i en ju ri­
disk persons kapital som tillåter effektiv kon­
troll, såsom i synnerhet direkt eller indirekt 
delägande med mer än 50% av kapitalet;

iii) direkt eller indirekt innehav av de rös­
ter som erfordras för att erhålla en dom ine­
rande ställning i bolagets organ eller för att ha 
ett avgörande inflytande på den juridiska 
personens verksamhet.

C. Med hänvisning till artikel 3:
Följande får inte åberopas som grund för

behandling som mest gynnad nation:
1. den behandling som medges investering­

ar enligt bilaterala överenskommelser som 
Sverige ingick med Elfenbenskusten den 27 
augusti 1965, med M adagaskar den 2 april 
1966 och med Senegal den 24 februari 1967; 
och

2. den behandling som medges investering­
ar som görs inom ramen för förmånliga kre-

PROTOCOLO
En ocasiön de la firm a del Convenio entre el 
G obierno del Reino de Suecia y el G obiem o 
de la Republica Argentina para la Promociön 
y la Protecciön Recfproca de Inversiones, los 
infrascriptos, debidam ente autorizados a tal 
efecto, han acordado las siguientes disposi- 
ciones, que constituyen parte integrante de 
dicho Convenio:

A. Con respecto al Artfculo 1 pårrafo (3) 
(a) el Convenio no serå aplicable a las inver­
siones en la Republica Argentina efectuadas 
por personas fisicas que sean nacionales del 
Reino de Suecia si dichas personas al mo­
m ento de la inversion cuentan con mås de 
dos anos de residencia en la Republica Ar­
gentina, saivo cuando se pruebe que la in- 
versiön proviene del extranjero.

B. Con respecto al Articulo 1 pårrafo (3) (c) 
la Parte C ontratante en cuyo territorio  se 
efectuan las inversiones podrå requerir la 
prueba del interés predom inante invocado 
por los inversores de la otra Parte C ontratan­
te. Los siguientes hechos, entre otros, serån 
aceptados com o evidencia del interés predo­
minante:

i) el caråcter de filial de una persona jurfdi- 
ca de la otra Parte Contratante;

ii) una participaciön directa o indirecta en 
el capital de una persona jurfdica que permi- 
ta un control efectivo, tal como, en parti- 
cular, una participaciön directa o indirecta 
de mås del 50% del capital;

iii) la posesiön directa o indirecta de los 
votos necesarios para lograr una posiciön do­
m inante en los örganos de la sociedad o para 
influir de m anera decisiva en el funcionami- 
ento de la persona jurfdica.

C. Con referenda al Artfculo 3 no se pod- 
rån invocar com o fundam ento para el trata- 
m iento de naciön mås favorecida:

1. el tratam iento otorgado a las inversiones 
en virtud de los tratados bilaterales conclu- 
idos por Suecia con Costa de Marfil el 27 de 
agosto de 1965, con M adagascar el 2 de abril 
de 1966 y con Senegal el 24 de febrero de 
1967; ni

2. el tratam iento  otorgado a las inversiones 
efectuadas dentro del marco del financiam i-



PROTOCOL
On signing the Agreement between the Gov­
ernm ent of the Kingdom o f Sweden and the 
G overnm ent o f the Republic o f Argentina on 
the Prom otion and Reciprocal Protection of 
Investments, the undersigned, duly autho- 
rized to this eflfect, havé agreed on the follow- 
ing provisions, which constitute an integral 
part o f the said Agreement.

A. W ith reference to Article 1 Paragraph
(3) (a):

The Agreement shall not be applicable to 
investm ents in the Republic o f Argentina by 
natural persons, who are nationals o f the 
Kingdom of Sweden if, at the tim e of the 
investment, such persons havé been domi- 
ciled for more thån two years in the Republic 
o f Argentina, except when it is proved that 
the investment originates abroad.

B. W ith reference to  Article 1 Paragraph
(3) (c):

The Contracting Party in whose territory 
the investm ents are undertaken may require 
the proof o f the predom inant interest in- 
voked by the investors of the other C ontract­
ing Party. The following facts, inter alia, shall 
be accepted as evidence o f the predom inant 
interest:

i) the status o f an affiliate of a legal person 
o f the other Contracting Party;

ii) a direct or indirect participation in the 
capital o f a legal person which allows an ef- 
fective control as, in particular, a direct or 
indirect participation higher thån 50% o f the 
capital;

iii) the direct or indirect possession o f the 
votes necessary to obtain a dom inant posi­
tion in the com pany organs or to  influence 
the functioning of the legal person in a deci- 
sive way.

C. W ith reference to Article 3:
The following shall not be invoked as a 

basis for m ost-favoured-nation treatm ent:
1. the treatm ent granted to  investm ents un­

der the bilateral agreements, which Sweden 
has concluded with the Ivory Coast on 27 
August 1965, with Madagascar on 2 April 
1966 and with Senegal on 24 February 1967; 
and

2. the treatm ent granted to  investm ents 
made within the frame o f concessional fi-



diter med gåvoelement (mjuka krediter) en­
ligt bilaterala överenskommelser som Repub­
liken Argentina ingick med Italien den 10 
december 1987 och med Spanien den 3 juni 
1988.

D. Varje överföring som avses i denna 
överenskommelse skall ske till den växelkurs 
som tilläm pas i varje enskilt fall. Sådan väx­
elkurs får inte avvika mer än marginellt från 
de inbördes växelkurser som Internationella 
valutafonden (IMF) skulle tilläm pa den dag 
då överföringen sker, om den bytte ut de 
berörda ländernas valuta mot särskilda drag­
ningsrätter (S.D.R.).

E. I syfte att skapa gynnsamma villkor för 
bedömning av det finansiella läget och resul­
tatet av den verksamhet som är förbunden 
med investeringar på en avtalsslutande parts 
territorium  skall denna avtalsslutande part — 
utan hinder av sina egna nationella krav be­
träffande bokföring och revision -  medge att 
investeringen även blir föremål för bokföring 
och revision i enlighet med norm er som in­
vesteraren är underkastad genom sina natio­
nella krav eller i enlighet med internationellt 
godtagna norm er (t.ex. International Acco- 
unting Standards (IAS) utarbetade av Inter­
national Accounting Standards Com m ittee 
(IASC). Resultatet av sådan bokföring och 
revision skall kunna fritt överföras.

U pprättat i Stockholm den 22 Novem ber 
1991 i två exemplar på svenska, spanska och 
engelska språken, vilka tre texter har lika gil­
tighet. I händelse av skiljaktighet beträffande 
tolkningen av bestäm melserna skall den eng­
elska texten emellertid äga företräde.

För Konungariket 
Sveriges regering 
U lf Dinkelspiel

För Republiken 
Argentinas regering 
Alieto Guadagni

ento concesional créditos blandos) previsto 
en los acuerdos bilaterales concluidos por la 
Republica Argentina con Italia el 10 de dici- 
embre de 1987 v con Espana el 3 de jun io  de 
1988.

D. Las transferencias a que se hace referen­
d a  en este Convenio se efectuarån al tipo de 
cam bio aplicable en cada caso. D icho tipo de 
cam bio no deberå diferir sino m arginalm ente 
del tipo de cam bio cruzado (cross rate) resul- 
tante de los tipos de cambio que el Fondo 
M onetario Intem acional aplicarfa si en la fe- 
cha del pago cam biara las monedas de los 
pafses interesados en derechos especiales de 
giro.

E. A fin de crear condiciones favorables 
para evaluar la posiciön financiera y los re- 
sultados de las actividades relacionadas con 
las inversiones en el territorio  de una de las 
Partes C ontratantes, esa Parte C ontratante 
deberå perm itir -sin peijuicio de sus propios 
requisitos nacionales para la auditoria y la 
teneduria de libros- que la inversiön sea so- 
m etida a la teneduria de libros y auditoria de 
conform idad con las norrnäs a las que el in- 
versor esté sujeto en virtud de sus requerim i- 
entos nacionales o de acuerdo con norrnäs 
aceptadas intem acionalm ente (por ejemplo 
las N orm as de Contaduria Intem acional) es- 
tablecidas por el Com ité de Norrnäs de Con­
taduria Intem acional. El resultado de dicha 
contabilidad y auditoria serå librem ente 
transferible.

Hecho en Estocolmo, el dia 22 del mes de 
noviembre de 1991, en dos originales en los 
idiom as espahol, sueco e inglés, siendo los 
tres textos igualmente auténticos. En caso de 
divergencia de interpretaciön de sus disposi- 
ciones, el texto inglés, sin embargo, prevale- 
cerå.

Por el G obiem o del 
Reino de Suecia 
U lf Dinkelspiel



nancing (soft credits) provided for in bilater­
al agreements concluded by the Republic o f 
Argentina with Italy on 10 December 1987 
and with Spain on 3 June 1988.

D. Any transfer referred to in this Agree- 
ment shall be effected at the applicable ex- 
change rate in each case. Such exchange rate 
shall not differ more thån marginally from 
the cross rate o f the exchange rates the Inter­
national M onetary Fund (IMF) would apply 
on the date the transfer is made if it ex- 
changed the money of the countries con- 
cemed for Special Drawing Rights (S.D.R.).

E. In order to create favourable conditions 
for assessing the financial position and re- 
sults o f activities related to  investm ents in 
the territory o f one o f the Contracting Par- 
ties, this Contracting Party shall — notwith- 
standing its own national requirem ents for 
bookkeeping and a u d itin g -p e rm it the in- 
vestment to  be subject also to  bookkeeping 
and auditing according to  standards which 
the investor is subjected to  by his national 
requirem ents or according to internationally 
accepted standards (e.g. International Ac- 
counting Standards (IAS) drawn up by the 
International Accounting Standards Com- 
m ittee (IASC). The result o f such accountan- 
cy and audit shall be freely transferable.

Done at Stockholm on 22 N ovem ber 1991 
in duplicate in the Swedish, Spanish and 
English languages, the three texts being 
equally authentic. In case there is any diver- 
gence o f interpretation of the provisions, the 
English text shall, however, prevail.

For The G overnm ent of 
the Kingdom of Sweden 
U lf Dinkelspiel

For the Governm ent of 
the Republic o f Argentina 
Alieto Guadagni
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